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One of the most frequent causes of error in the
translation of medical English is misleading terms;
that is, words that are translated incorrectly because
they have a different common use.

There are also words that belong to the group of
"false friends", i.e. words with very similar spellings
across a pair of languages but which have different
meanings when translated.

Since in a field as specific as medicine, one can  easily
fall into such linguistic traps, at Australis we have
prepared a brief list of the most common
mistranslations in the medical field for US and LA
Spanish.

In this list, we include medical terminology in
English, its general and healthcare-specific
translation in Spanish, and finally a brief
explanation of these ambiguities.







If you need help with any translation project,
remember that Australis Localization is your partner
of choice for certified translations with more than
100 languages at your disposal for all types of file
formats.

 We look forward to translating for you soon.
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